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Seaview Magazine es una publicación bimensual de 5000 ejemplares, distribuída 
desde San Pancho, Nayarit, Puerto Vallarta, Jalisco, hasta Yelapa en Cabo Corrientes. 
No se hace responsable por las opiniones expresadas a través de ninguno de sus 

aliados o marcas por parte de los anunciantes o invitados. 

Esta es una edición que sin duda ha representado un reto más para Seaview Magazine, una que ha conseguido 
nuevos desafíos, pero que también ha quebrado el techo de nuestros límites consiguiendo que nos moviéramos 
nuevamente de esa  zona de confort. A pesar de eso, ha sido también una liberación muy gratificante. 
Decidimos invitar a soñar a más personas, porque la responsabilidad ahora es mayor, y afortunadamente 
estamos siendo acompañados por quienes tienen una visión similar a la nuestra, una de crecimiento y motivación 
para seguir adelante. A todos los que han estado siempre, y a quienes ahora se han sumado queremos agradecer-
les profundamente, ratificando nuestro compromiso con hacer cada vez cosas mejores y más grandes para 
crecer todos juntos. 
En esta edición encontrarás un recorrido, que como Seaview, ha caminado desde el mar, donde nació, hasta las 
montañas que está escalando siguiendo a paso firme hasta la cima para responder a todo el compromiso que 
ahora carga. Sus páginas son una narración de cómo soñamos y una declaración de que esos sueños se convier-
ten en metas y a su vez en planes para conseguirlas. 
Agradecemos a todas las marcas que participan y apoyan el contenido que cuidadosamente prepara todo el 
equipo para subir en cada edición los niveles de calidad que han hecho que la preferencia del público crezca día 
a día. Seaview es un nido construido con muchos aciertos y algunos errores, pero que siempre cuida a sus 
integrantes y ahora más que nunca entendemos el compromiso que eso implica. Seguiremos adelante y trabajan-
do para cada día dar lo mejor de nosotros y ser mejores para poder ofrecerles lo mejor.

This edition has undoubtedly represented another challenge for Seaview Magazine, one that has achieved new 
challenges but has also shattered the ceiling of our limits, prompting us to move again from that comfort zone. 
Despite that, it has also been a highly rewarding release.
We have decided to invite more people to dream because the responsibility is now greater, and fortunately, we are 
being accompanied by those who share a similar vision to ours, one of growth and motivation to keep moving 
forward. We deeply thank all those who have always been there and those who have recently joined, reaffirming 
our commitment to continuously strive for better and bigger things to grow together.
In this edition, you will find a journey that, like Seaview, has walked from the sea, where it was born, to the 
mountains that it is steadily climbing, striving to reach the summit and fulfill all the commitments it carries. Its 
pages narrate how we dream and declare that those dreams turn into goals and, in turn, into plans to achieve them.
We express our gratitude to all the brands that participate in and support the content carefully prepared by the 
entire team, raising the quality levels with each edition and contributing to the growing preference of the 
audience day by day. Seaview is a nest built with many successes and some mistakes, but always caring for its 
members, and now more than ever, we understand the commitment that entails. We will continue to move 
forward and work each day to give our best, striving to be better in order to offer you the best.
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Dulce y Amargo PV
Calle España No. 280, Versalles
Teléfono: +52 322 157 1815

En Dulce y Amargo siempre te recibirán con 
una gran sonrisa y te consentirán con un 
rico desayuno, puedes encontrar desde los 
tradicionales huevos al gusto, tortas, 
chilaquiles, birria y menudo. Podemos 
describir el lugar como “La experiencia de 
comer en casa”. No olvides iniciar el día 
con su delicioso café de olla.

At Dulce y Amargo they will always 
welcome you with a big smile and they 
will pamper you with a delicious 
breakfast, you can find from the 
traditional eggs to taste, cakes, chilaqui-
les, birria and menudo. We can describe 
the place as “The experience of eating at 
home”. Don't forget to start the day with 
its delicious café de olla.

SEAVIEW MAGAZINE
Conoce nuestra bahía | Get to know our bay

LA NOVEDAD | IT´S NEW

PARA PROBAR | TO TASTE IT

PARA VOLVER | TO GO AGAIN

El Chinelo Grill Puerto Vallarta
 C. España 282, Versalles
Teléfono: +52 777 327 4414

El Chinelo Grill trae a Puerto Vallarta la famosa 
cecina de Yecapixtla Morelos, aquí podrás 
degustarla acompañada de auténtica comida 
prehispánica, prueba los deliciosos tlacoyos, 
huaraches y sopes preparados con técnicas 
ancestrales salsas “molcajeteadas” tortillas hechas 
a mano e ingredientes de la región son parte del 
secreto que guarda el gran sabor de la cocina de 
Chinelo Grill. ¡Te encantara!

Chinelo Grill brings to Puerto Vallarta the 
famous cecina from Yecapixtla Morelos, here 
you can taste it accompanied by authentic 
pre-Hispanic food, try the delicious tlacoyos, 
huaraches and sopes prepared with ancestral 
techniques, “molcajeteadas” sauces, handmade 
tortillas and regional ingredients are part of the 
secret that keeps the great flavor of Chinelo 
Grill's cuisine. You'll love it!

Orégano
Aldanaca No. 130  - Versalles
Teléfono: +52 755 131 1505

Al llegar al lugar percibirás una atmosfera de armonía y 
felicidad, cada plato que ahí se sirve viene impregnado 
de todo el sabor y aroma del caribe. En su barra de 
mixología encontraras una gran variedad de cocteles 
de autor y sus anfitriones se encargarán de que tu visita 
a Orégano sea inolvidable.

When you arrive at the place you will perceive 
an atmosphere of harmony and happiness, each 
dish that is served there is impregnated with all 
the flavor and aroma of the Caribbean. In its 
mixology bar you will find a wide variety of 
signature cocktails and its hosts will ensure that 
your visit to Oregano is unforgettable.
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La Rosalía

los mejores servicios rápidos
Un trabajo bien
hecho requiere
del mejor equipo.
y en Seaview 
lo tenemos!

- Venta de refacciones y motores 
- instalación  
- Mantenimiento preventivo y correctivo a sistemas de 
combustión interna 
- plantas de emergencia a diesel 
- motores industriales y marinos 
-desalinizadoras

+52 322 155 3272 |               @MMD.Vallarta

Electricidad | Audio | Video | Accesorios | Alarmas
Aautomotriz | Marino | Residencial | Comercial

Soluciones eléctricas

+52 322 128 5443

+52 322 128 5443

- Instalación eléctrica
- plomeria
- aire acondicionado
- mantenimiento en general a casa habitacion 
- tablaroca

- catering
- taquiza de guisados para eventos

el sabor de la cocina tradicional mexicana en una 
tortilla hecha a mano
- servicio a domicilio

+52 322 148 2947         el taxcalito

Organización y planeación de eventos
- wedding planner 
- congresos 
- cenas corporativas y de negocios
- fiestas privadas
Todo para tu evento. También tenemos plataformas 
360° para fotos y videos

+52 322 379 9602         infinitum events

Agencia creativa
- manejo de redes sociales 
- planificación de mercado
- estrategias de marketing
- fotografía y video

+52 322 379 9602

- Mantenimiento y servicio a remolques y embarcaciones
- Fibra de vidrio, madera y teka. Carpintería marina
- Detallado y limpieza de interiores
- Limpieza de centinas
- Administración de embarcaciones
- Matrículas y protocolización de embarcaciones

+52 1 33 2078 2029
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Blvrd Francisco Medina Ascencio
Zona Hotelera Nte. 48333
Teléfono: +52 (322) 116 0443

Av. Francisco Medina Ascencio, 
Las Glorias, 48333 Puerto Vallarta, Jal.
Teléfono:  +52 (322) 225 91 61

A sailboat with unique style

Book now the best time 
of your vacation!
+52 55 3664 7454 
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rome travel & adventure
your guide in Puerto Vallarta
+52 33 26184610
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café | coffee

internacional | international

alquimia café bistró
Viena #350, Local 5
+52 322 302 151312

Restaurante corona
Av. México 1490-13 -Villas Universidad
+52 322 181 373913

4 mares
Av. Fco Medina Ascencio #2479
dentro de La Isla Shopping Mall14

especialidades | specialities

Punta arenas
Av. Grandes Lagos #275 - Fluvial 
+52 322 779 858817

Mexicana | mexican

Suramericana | southamerican 

Italiana | italian
La Milpa Fonda Bistro
Exiquio Corona #748 
+52 322 260 96101
Si señor garden
Josefa Ortíz de Dominguez #274 
+52 322 113 00642

Papelón con limón
Av. Fco Medina Asecencio #2749
Dentro de la Isla Shopping Village3
ORÉGANO 
Aldanaca #130, Versalles
+52 755 131 15054

el taxcalito
Market Marina Vallarta - Jueves
+52 322 148 294715
cúcara mácara
Politecnico Nacional #178
+52 322 273 74 9816

asiática | Asian

mariscos | seafood

carnes |steak

La Tosca
España #323
+52 322 365 15095

sushiro
Av. Las Torres #141
+52 322 293 53708

d´cortés
Vía Láctea #222
+52 322 244 14449
hacienda san angel
Miramar #336
+52 322 222 269210

la leche
Km 2.5 Blvd. Fco Medina Ascencio
+52 322 222 269211

wonderland coffee
Río Potomac #105
+52 322 365 702120

monos bichi
Gonzalez Gallo #75 int. 24 
+52 322 133 872119

decantaro
Basilio Badillo #219 
+52 322 688 215918

vallarta factory
Libertad #100 - Centro 
+52 322 222 03007
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Carretera a Tepic Km 155 S/N 
Nuevo Vallarta, Nay
+52 322 226 92 02 /05



Hacemos honor al maíz
@la_milpa_fonda_bistro   |       +52 322 260 9610
Exiquio Corona #748, Puerto Vallarta, México





asesoría y trámites gratuitos
gestión de Crédito Hipotecarios - Crédito Automotriz 

MAHANA
SOLUCIONES EN HIPOTECA

cumplir tu sueño comienza con un contacto
      @mahanasolucionesenhipoteca

+52 322 688 9112
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ROAD TRIP
EL PLACER DE DISFRUTAR DEL CAMINO

Existe una “nueva” tendencia al viajar llamada Road Trip, consiste en recorrer 
grandes distancias en carretera. Esta práctica es tan antigua como el nacimiento 
del automóvil, con el paso del tiempo por el ritmo de vida tan acelerado, las 
personas optaron por medios de transporte más rápidos, el tiempo se volvió un 
factor muy valioso que no podía perderse en el trayecto.
Sin embargo, el Road Trip resurge como el placer de disfrutar el camino y se ha 
convertido en una atractiva forma de hacer turismo, ya sea en automóvil o casa 
rodante otorgando al viajero la oportunidad de descubrir hermosos paisajes, 
pueblos mágicos y experiencias inolvidables.
Lo más importante para hacer un viaje en carretera es tener tu vehículo en 
perfectas condiciones, te dejamos una lista de recomendaciones que estamos 
seguros te serán de gran utilidad si deseas lanzarte a la aventura.

Lleva tu vehículo con tu mecánico de confianza para 
revisar el motor, la transmisión y el sistema de frenado 
además de los niveles de aceite, agua y refrigerante. 

Take your vehicle to your trusted mechanic to check the 
engine, transmission and braking system as well as oil, 
water and coolant levels.

Revisa que los neumáticos estén en buenas condiciones, 
no deben presentar resequedad ni cuarteaduras, además 
deben tener la presión de aire correcta. Lleva el vehículo a 
servicio de alineación y balanceo de neumáticos.

Check that the tires are in good condition, they must not 
present dryness or cracks, they must also have the correct 
air pressure, alignment and balancing

Lleva en el portaequipaje tu caja de herramientas básicas 
incluye un gato hidráulico y señalética.

Carry your basic toolbox in the luggage rack, it includes a 
hydraulic jack and signage.

Revisa las luces delanteras y traseras.

Check the headlights and taillights.

Si es necesario cambia las gomas de los limpiaparabrisas.

If necessary, change the wiper blades.

Asegúrate de la vigencia de tu seguro de automóvil y tu 
licencia de conducir.

Make sure your car insurance and driver's license are valid.

There is a "new" trend when traveling called Road Trip, it consists of 
traveling long distances on the road. This practice is as old as the birth of the 
automobile, with the passage of time due to the fast pace of life, people opted 
for faster means of transportation, time became a very valuable factor that 
could not be lost on the way.
However, the Road Trip reappears as the pleasure of enjoying the road and 
has become an attractive way of doing tourism, whether by car or motorho-
me, giving the traveler the opportunity to discover beautiful landscapes, 
magical towns and unforgettable experiences.
The most important thing to take a road trip is to have your vehicle in 
perfect condition, we leave you with a list of recommendations that we are 
sure will be very useful if you want to embark on an adventure.

Cesar Rafael Vázquez López

FOTO: Quinto Elemento IA Seaview Magazine



ARQUITECTURA  - INGENIERÍA
PROYECTO ARQUITECTÓNICO

Proyectos conceptuales
Planos básicos
Proyectos ejecutivos
Solución de detalles constructivos
Coordinación de ingenierías
Perspectivas foto realistas
Maquetas virtuales
Recorridos virtuales
Maquetas de presentación 

CONSTRUCCIÓN

Edificación residencial
Edificación de oficinas
Edificación comercial
Rehabilitación
Dirección arquitectónica 

Arq. Jose Alfredo Vazquez Lopez
+52 55 79036089
Alfredo.avarq@gmail.com
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la magia culinaria de
Proyecto Nebulosa
Viajar puede ofrecernos el maravilloso privilegio de sumergirnos en experiencias 
culinarias únicas y sorprendentes en todo el planeta. Sin embargo, mi reciente visita 
a San Sebastián del Oeste, México, ha dejado una impresión indeleble en mi paladar 
y en mi corazón.

Desde el primer momento, quedé cautivado por la visión y filosofía del Proyecto 
Nebulosa. Su enfoque en la sustentabilidad, el respeto a la naturaleza y la colabora-
ción con la comunidad local fue evidente en cada detalle. El menú es una amalgama 
de "Bosque y montaña" y "Río y granja", reflejaba la diversidad y riqueza de la Sierra 
Madre Occidental, presentando una cuidadosa selección de ingredientes locales, 
muchos de ellos provenientes de su propia granja libre de químicos. El chef Nicolás 
Cano y su equipo habían creado una sinfonía de sabores que homenajeaba la cultura 
y tradiciones de la región. Cada bocado era una fusión de ingredientes autóctonos, 
rescatando recetas olvidadas y reinterpretándolas con un toque innovador.
El menú "Bosque y montaña" presentó una variedad de creaciones nutritivas y libres 
de productos animales. Cada bocado contaba una historia en sí mismo con texturas 
y colores cuidadosamente seleccionados. Los ingredientes provenientes de la 
granja libre de químicos y los productos de los productores locales garantizaron 
una frescura inigualable. Desde las ensaladas de hierbas silvestres hasta los 
sorprendentes postres de frutas exóticas, cada plato reveló el amor y la dedicación 
con la que fue creado.

La mixología de la Sierra fue el complemento perfecto para esta experiencia 
culinaria. Los cócteles artesanales, elaborados con ingredientes locales y la 
emblemática Raicilla Ninfa, destacaron por su originalidad y exquisitez. Cada sorbo 
me transportó a la esencia misma de la Sierra Madre Occidental, mientras que las 
bebidas sin alcohol ofrecieron opciones refrescantes y llenas de sabor.
La cena en el Jardín Nebulosa fue un auténtico festín para los sentidos, una experien-
cia gastronómica sin precedentes. La combinación de ingredientes locales, la pasión 
de los chefs y el compromiso con la cultura y el medio ambiente se manifestaron en 
cada plato y cóctel. El Proyecto Nebulosa ha logrado no solo preservar el legado 
culinario de la región, sino también llevarlo a nuevas alturas de creatividad y excelen-
cia. Sin duda, este lugar se ha convertido en un destino obligado para los amantes de 
la gastronomía y los buscadores de experiencias auténticas. particularmente me 
cautivó la pasión y dedicación de los chefs, quienes se enorgullecen de su "Gastrono-
mía de la Sierra". Cada platillo era un tributo a la biodiversidad local y a las comunidades 
que han compartido su sabiduría ancestral.

the culinary magic of proyecto nebulosa

Traveling can offer us the wonderful privilege of immersing ourselves in 
unique and surprising culinary experiences all over the planet. However, my 
recent visit to San Sebastián del Oeste, Mexico, has left an indelible impres-
sion on my palate and my heart.

From the first moment, I was captivated by the vision and philosophy of 
Proyecto Nebulosa, the focus on sustainability, respect for nature and 
collaboration with the local community was evident in every detail. 
The menu is an amalgamation of "Forest and Mountain" and "River and 
Farm", reflecting the diversity and richness of the Sierra Madre Occidental, 
presenting a careful selection of local ingredients, many of them from their 
own chemical-free farm. Chef Nicolás Cano and his team had created a 
symphony of flavors that paid tribute to the culture and traditions of the 
region. Each bite was a fusion of native ingredients, rescuing forgotten 
recipes and reinterpreting them with an innovative touch. The "Forest and 
Mountain" menu featured a variety of nutritious, animal-free creations. 
Each bite was a symphony of carefully selected flavors, textures, and colors. 
Ingredients sourced from the chemical-free farm and produce from local 
growers ensured unmatched freshness. From the wild herb salads to the 
amazing exotic fruit desserts, each dish revealed the love and dedication with 
which it was created.

Mixology of the Sierra was the perfect complement to this culinary experien-
ce. The craft cocktails, made with local ingredients and the emblematic 
Raicilla Ninfa, stood out for their originality and exquisiteness. Each sip 
transported me to the very essence of the Sierra Madre Occidental, while 
non-alcoholic beverages offered refreshing and flavorful options.
Dinner at Jardín Nebulosa was a true feast for the senses, an unprecedented 
gastronomic experience. The combination of local ingredients, the passion of 
the chefs and the commitment to culture and the environment were manifes-
ted in each dish and cocktail. 
Proyecto Nebulosa has succeeded in not only preserving the region's culinary 
legacy, but also taking it to new heights of creativity and excellence. Without 
a doubt, this place has become a must-see destination for lovers of 
gastronomy and seekers of authentic experiences. I was particularly captiva-
ted by the passion and dedication of the chefs, who pride themselves on their 
"Gastronomy of the Sierra". Each dish was a tribute to local biodiversity and 
to the communities that have shared their ancient wisdom.

Csar Sandoval     @_csare
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Siempre soñamos durante mucho tiempo con ese día especial que marcará el 
punto de partida para el resto de nuestras vidas: el día de la boda. Hay que tener 
en cuenta en la planificación vestido y traje, banquete, luces y música, ceremonia 
y festejo, entre otros muchos detalles directamente con nuestro planificador de 
bodas. Además está el lugar, al momento de elegir siempre buscamos ese lugar 
ideal que sirva como escenario para recibir a familiares y amigos que queremos 
que nos acompañen en un paso tan importante. ¿Salón de fiestas o al aire libre?, 
¿Playa o montaña? son las preguntas básicas para determinar cómo y dónde 
queremos un matrimonio de cuento de hadas. Por un lado en la montaña 
encontrarás la magia de los bosques y una conexión con la naturaleza que puede 
ser  aprovechado para disfrutar de un entorno idílico. Por otro lado si elegimos un 
destimo más cálido como la playa, tendremos una paleta de colores al atardecer 
que harán de las fotografías un recuerdo memorable para siempre. Es por esto 
que hay ciertos aspectos importantes a considerar cuando busquemos el 
ambiente ideal para esta celebración: 
1- Los gustos de los novios. Es importante tomar en cuenta los distintos puntos 
de vista, quizá un escenario tiene algún peso simbólico para la pareja, por lo que  
aveces la balanza se inclinará por algún lugar en particular. 
2- Condiciones ambientales. Conocer el entorno en el que queremos llevar a 
cabo el evento es fundamental, las caracteristicas del clima, temperatura, 

probabilidad de lluvia o accesibilidad darán la pauta para comenzar a planificar 
reduciendo los posibles contratiempos para la boda. 
3- Armonía en la decoración. Hay que tener en cuenta que incluso la conserva-
ción de las flores dependerá en gran medida de la temperatura del entorno, por 
eso los detalles como paleta de colores, mobiliario e incluso el tipo de tela del 
vestido de novia pueden ser puntos importantes para definir el lugar del enlace. 
4- Accesibilidad. Normalmente los lugares al aire libre requieren un manejo de 
logística mayor por ser acondicionados para ocaciones especiales, por lo que es 
importante saber las dificultades que tendrá el staff para las maniobras y también 
pensar en la mobilidad de los invitados desde el punto de entrada hasta las áreas de 
ceremonia y festejo.
5- Comida y bebida. Muchas veces determinar el lugar de nuestro evento ayuda 
a definir un menú y saber qué clase de cocteles serviremos. Por ejemplo, si es 
una ceremonia en la playa, debe ser un menú fresco basado en platillos de mesa 
fría con mariscos, pero si es una montaña, podemos decantarnos por un menú 
más pesado, aprovechando las bajas temperaturas, servir carnes y vegetales. 
Generalmente lo importante es mantener una buena comunicación con nuestro 
planificador de bodas, tener las ideas claras y dejar espacio a sugerencias para 
buscar el mejor lugar para que nuestra boda sea inolvidable. 

We always dream for a long time of that special day that will mark the starting point for the rest of our lives: the wedding day. You have to take into account when 
planning dress and suit, banquet, lights and music, ceremony and celebration, among many other details directly with our wedding planner. There is also the place, 
when choosing we always look for that ideal place that serves as a setting to receive family and friends that we want to accompany us in such an important step. 
Party room or outdoors? Beach or mountain? are the basic questions to determine how and where we want a fairytale marriage. On the one hand, in the mountains 
you will find the magic of the forests and a connection with nature that can be used to enjoy an idyllic setting. On the other hand, if we choose a warmer destination 
like the beach, we will have a color palette at sunset that will make the photographs a memorable memory forever. This is why there are certain important aspects to 
consider when looking for the ideal environment for this celebration:
1- The tastes of the couple. It is important to take into account the different points of view, perhaps some scenario has some symbolic weight for the couple, so 
sometimes the balance will lean towards a particular place.
2- Environmental conditions. Knowing the environment in which we want to carry out the event is essential, the characteristics of the climate, temperature, probability 
of rain or access will set the tone to begin planning, reducing possible setbacks for the wedding.
3- Harmony in decoration. It must be taken into account that even the conservation of the flowers will depend to a large extent on the temperature of the environment, 
so details such as the color palette, furniture and even the type of fabric of the wedding dress can be important points to define the place. of the link.
4- Accesses. Normally, outdoor venues require greater logistics management because they are conditioned for special occasions, so it is important to know the 
difficulties that the staff will have for the maneuvers and also think about the mobility of the guests from the point of entry to the ceremony and celebration areas.
5- Food and drink. Many times determining the place of our event helps to define a menu and know what kind of cocktails we will serve. For example, if it is a 
ceremony on the beach, it should be a fresh menu based on cold-table dishes with seafood, but if it is a mountain, we can opt for a heavier menu, taking advantage 
of the low temperatures, serving meats and vegetables.
Generally, the important thing is to maintain good communication with our wedding planner, have clear ideas and leave room for suggestions to find the best place 
to make our wedding unforgetable.

¿Boda en la playa o la montaña?
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Book now the best time 
of your vacation!
reservaciones | reservations
+52 55 3664 7454 

Jabones Artesanales

by Martha mar

Marilce.artesanias@gmail.com
+52 322 229 70 18



El mar no solo es un escenario impresionante para disfrutar de las 
vacaciones, sino que también nos brinda una amplia gama de beneficios 
para nuestra salud y bienestar. Desde la relajación profunda hasta los 
efectos revitalizantes del aire marino y los baños de mar, sumergirse en 
su belleza y energía puede tener un impacto positivo en nuestra mente y 
cuerpo. Así que, la próxima vez que te encuentres frente al océano, 
aprovecha al máximo todos los beneficios que el mar tiene para ofrecer-
te y déjate envolver por su vitalidad.

Terapia de relajación: Pasear por la orilla del mar, escuchar el suave romper 
de las olas y sentir la arena entre los dedos de los pies puede ser una 
experiencia profundamente relajante. El sonido del mar y la vista del horizon-
te infinito ayudan a reducir el estrés y promueven la relajación profunda.
Aire marino revitalizante: La brisa del mar está llena de iones negativos, que 
aumentan los niveles de serotonina, una hormona que mejora el estado de 
ánimo y reduce la depresión. Respirar el aire marino fresco puede fortalecer 
nuestro sistema inmunológico y mejorar la salud respiratoria.
Baños de mar: Sumergirse en el agua salada puede tener múltiples 
beneficios para la piel y el cuerpo. Ésta ayuda a exfoliar la piel, eliminar 
impurezas y mejorar la circulación sanguínea. Además, el contenido mineral 
del agua marina puede tener propiedades terapéuticas para afecciones 
como la artritis y la psoriasis.
Conexión con la naturaleza: Estar cerca del mar nos permite reconectarnos 
con la naturaleza. La vista del horizonte, el sonido del mar y la sensación de 
la brisa marina nos ayudan a encontrar calma, inspiración,  claridad mental 
y establecer una conexión con la naturaleza, también se ha relacionado con 
una mejora en el estado de ánimo y la reducción del estrés.

The sea is not only an impressive setting to enjoy our vacations, but 
it also provides us with a wide range of benefits for our health and 
well-being. From deep relaxation to the revitalizing effects of sea air 
and sea baths, immersing yourself in the beauty and energy of the sea 
can have a positive impact on our minds and bodies. So, the next time 
you find yourself in front of the ocean, make the most of all the 
benefits that the sea has to offer and let yourself be wrapped in its 
revitalizing embrace.

Relaxation therapy: Walking along the seashore, listening to the 
gentle crash of the waves and feeling the sand between your toes can 
be a deeply relaxing experience. The sound of the sea and the sight of 
the infinite horizon help reduce stress and promote deep relaxation.
Revitalizing Sea Air: Sea air is full of negative ions, which are 
believed to increase levels of serotonin, a hormone that improves 
mood and reduces depression. Breathing in the fresh sea air can 
strengthen our immune system and improve respiratory health.
Sea baths: Dipping in the salty sea water can have multiple benefits 
for the skin and body. Salt water helps to exfoliate the skin, remove 
impurities and improve blood circulation. Additionally, the mineral 
content of seawater may have therapeutic properties for conditions 
such as arthritis and psoriasis.
Connection with nature: Being close to the sea allows us to reconnect 
with nature. The sight of the horizon, the sound of the sea and the 
sensation of the sea breeze help us find calm, inspiration and mental 
clarity. The connection with nature has also been linked to an impro-
vement in mood and reduced stress.

Siempre el mar
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322 274 0321
    blessedcharcuteria

charcuterie gourmet boards

con accesorios de:



cometa libre

Modelo: Gabriela smit @gabrielasmit
Traje de baño: sirenas beachwear @sirenasbeachwearpv
Aretes: Studio F @studiofmexico
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Fotógrafía: ERNESTO OROZCO
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322 1813739
coronarestaurantmx

Av. México 1490-13, Villas Universidad, 
48290 Puerto Vallarta, Jal.



El mundo está lleno de destinos impresionantes que combinan la belleza del 
mar con la majestuosidad de las montañas. Estas ciudades cautivan a los 
viajeros con su encanto único, ofreciendo paisajes deslumbrantes y una 
fusión perfecta entre la costa y las alturas. Si buscas experiencias inolvida-
bles en lugares paradisíacos.
Estos destinos clásicos, con sus encantadoras ciudades que abrazan tanto la 
costa como la montaña, ofrecen una experiencia única y memorable para los 
viajeros. Ya sea que estés buscando relajarte en la playa, disfrutar de activida-
des al aire libre o sumergirte en la cultura local, te cautivarán con su belleza y 
diversidad. Cada uno de ellos ofrece una experiencia única y encantadora para 
aquellos que buscan disfrutar tanto del mar como de la montaña durante sus 
viajes. Ya seas un amante de la naturaleza, un aficionado a la historia o 
simplemente un viajero en busca de belleza escénica, quedarás cautivado y 
tendrás una experiencia inolvidable mientras te sumerges en la magia de 
estas ciudades encalladas entre el mar y la montaña. 
¡La aventura te espera!

The world is full of impressive destinations that combine the beauty of the 
sea with the grandeur of the mountains. These cities captivate travelers 
with their unique charm, offering breathtaking landscapes and a perfect 
fusion of coast and heights. If you're looking for unforgettable experiences 
in paradisiacal places, look no further.
These classic destinations, with their charming cities embracing both the 
coast and the mountains, provide a unique and memorable experience 
for travelers. Whether you're seeking relaxation on the beach, enjoying 
outdoor activities, or immersing yourself in the local culture, these places 
will captivate you with their beauty and diversity. Each one offers a 
unique and enchanting experience for those who want to enjoy both the 
sea and the mountains during their travels. Whether you're a nature 
lover, a history enthusiast, or simply a traveler in search of scenic beauty, 
these classic destinations will surely charm you and leave you with 
unforgettable memories.
Get ready for an unforgettable experience as you immerse yourself in the 
magic of these cities nestled between the sea and the mountains. 
Adventure awaits you!

Entre el mar 
y la montaña
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Es conocido por su encanto provincial, su vibrante vida nocturna y su amplia 
gama de actividades para todos los gustos. Situado en la costa occidental de 
México, a lo largo de la Bahía de Banderas, este destino se encuentra rodeado 
por la majestuosa Sierra Madre, que crea un telón de fondo impresionante 
para sus playas de arena dorada.
Al visitar la ciudad, no puedes dejar de recorrer su famoso Malecón. Esta 
avenida peatonal frente al mar es el corazón de la ciudad, donde encontrarás 
una gran variedad de restaurantes, tiendas y galerías de arte. Mientras 
paseas por el Malecón, disfruta de las impresionantes esculturas que 
adornan el paseo marítimo, como "El Caballito" y "La Rotonda del Mar". Los 
amantes de la naturaleza encontrarán en Puerto Vallarta un verdadero 
paraíso. Desde aquí, puedes embarcarte en un emocionante paseo en barco 
por la bahía, donde podrás observar ballenas jorobadas en temporada, nadar 
con delfines y descubrir la rica vida marina que habita en las aguas 
cristalinas. Además, aquellos que buscan una aventura en las alturas pueden 
adentrarse en las montañas de la Sierra Madre, donde disfrutarán  de 
senderismo, tirolesa y más.
Puerto Vallarta también es cautivador por su riqueza cultural. Explora el 
encantador centro histórico, donde encontrarás la emblemática Iglesia de 
Nuestra Señora de Guadalupe, con su icónica corona. Sumérgete en la vida 
local al recorrer las calles empedradas y descubre tiendas de artesanías, 
restaurantes auténticos y una gran variedad de opciones para disfrutar de la 
animada vida nocturna. En cuanto a la oferta culinaria, Puerto Vallarta 
siempre sorprende. Los restaurantes de la ciudad ofrecen desde platos 
tradicionales mexicanos hasta sabores del mundo. Además de eventos de 
talla internacional como el Vallarta-Nayarit Gastronómica, uno de los más 
reconocidos por la propuesta y los invitados que presentan año tras año.  Con 
su combinación única de belleza natural, cultura vibrante y actividades 
emocionantes. Ya sea que estés buscando relajarte en la playa, aventurarte 
en la montaña o sumergirte en la vida cultural, este paraíso mexicano tiene 
algo para todos. Descubre la magia de Puerto Vallarta y déjate llevar por su 
encanto único. 

PUERTO
VALLARTA
Puerto Vallarta is known for its provincial charm, vibrant nightlife, and 
a wide range of activities for all tastes. Located on the western coast of 
Mexico, along the Bay of Banderas, this destination is surrounded by 
the majestic Sierra Madre, creating a stunning backdrop for its golden 
sand beaches.
When visiting the city, you must explore its famous Malecón. This 
oceanfront pedestrian avenue is the heart of the city, where you'll find a 
great variety of restaurants, shops, and art galleries. As you stroll along 
the Malecón, enjoy the impressive sculptures that adorn the promenade, 
such as "El Caballito" and "La Rotonda del Mar."
Nature lovers will find a true paradise in Puerto Vallarta. From here, 
you can embark on an exciting boat ride through the bay, where you can 
spot humpback whales during the season, swim with dolphins, and 
discover the rich marine life that inhabits the crystal-clear waters. 
Moreover, those seeking adventure in the heights can venture into the 
mountains of the Sierra Madre, where they can enjoy hiking, zip-lining, 
and scenic tours. Puerto Vallarta is also captivating for its cultural 
richness. Explore the charming historic oldtown, where you'll find the 
iconic Church of Our Lady of Guadalupe with its distinctive crown. 
Immerse yourself in local life as you wander through the cobblestone 
streets and discover craft shops, authentic restaurants, and a plethora of 
options to enjoy the lively nightlife. When it comes to culinary offerings, 
Puerto Vallarta never fails to surprise. The city boasts a wide variety of 
restaurants offering everything from traditional Mexican dishes to 
international flavors. Additionally, it hosts internationally renowned 
events like the Vallarta-Nayarit Gastronómica, one of the most recogni-
zed in the world for its proposal and the guests it presents year after year. 
With its unique combination of natural beauty, vibrant culture, and 
thrilling activities, Puerto Vallarta is a destination that delights visitors 
from around the world. Whether you're seeking relaxation on the beach, 
venturing into the mountains, or immersing yourself in cultural life, this 
Mexican paradise has something for everyone. Discover the magic of 
Puerto Vallarta and let yourself be captivated by its unique charm. 
Puerto Vallarta is a complete and fascinating destination.
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A Dream Destination that combines coastal beauty with the imposing 
presence of mountains. With its warm sandy beaches, crystal-clear waters, 
and mountainous landscapes, this destination captivates visitors and 
travelers from around the world in search of unforgettable experiences. 
Located on the Pacific coast of Mexico, it is a perfect combination of 
sophistication and authenticity. Ixtapa is known for its luxury resorts, 
world-class golf courses, and a wide range of water activities. Here, visitors 
can enjoy sun-filled days on beautiful beaches, surf, dive into coral reefs, 
and indulge in sport fishing. On the other hand, Zihuatanejo is a 
charming fishing village that preserves its authenticity and traditional 
charm. Its cobblestone streets, picturesque squares, and local market 
reflect the rich Mexican culture. In Zihuatanejo, visitors can enjoy boat 
rides in the bay, explore colorful craft markets, and savor delicious fresh 
seafood in local restaurants. One of the highlights of Ixtapa Zihuatanejo is 
the famous Playa La Ropa. With its soft sand and turquoise waters, this 
beach is perfect for relaxing under the sun and enjoying panoramic views 
of the bay. Another point of interest is the Ixtapa National Park, a natural 
sanctuary that offers hiking trails and the opportunity to spot various 
species of birds and reptiles. For those seeking a more adventurous 
experience, the mountains of the Sierra Madre Occidental provide a 
unique opportunity. Visitors can take excursions to the Petatlán waterfall, 
where they can cool off in its crystal-clear waters surrounded by lush 
vegetation. Ixtapa Zihuatanejo is also a delight for the senses. Local restau-
rants offer a variety of traditional dishes from Guerrero state, such as 
aporreadillo, relleno de puerco, caldo de chivo, the traditional green pozole 
on Thursdays, and a wide variety of seafood caught in the bay, served with 
authentic regional flavors. Don't forget to try the famous "tiritas" de 
pescado (fish strips). 
With its fusion of luxury and authenticity, dazzling beaches, and stunning 
mountains, Ixtapa Zihuatanejo is a destination that cannot be 
overlooked. Whether you're seeking relaxation, adventure, or an immer-
sion in the local culture, this paradisiacal corner has much to offer to those 
who decide to discover its charm and be captivated by the beauty of its 
coast nestled in the majestic mountains.

Ixtapa 
Zihuatanejo

A dream destination that combines coastal beauty with the imposing 
presence of mountains. With its warm sandy beaches, crystal-clear waters, 
and mountain landscapes, this destination captivates visitors and travelers 
from around the world in search of unforgettable experiences.
It is also located on the Pacific coast of Mexico and is a perfect combination 
of sophistication and authenticity. Ixtapa is known for its luxury resorts, 
world-class golf courses, and a wide range of water activities. Here, visitors 
can enjoy sun-filled days on beautiful beaches, surf, dive in coral reefs, and 
indulge in sport fishing.
On the other hand, Zihuatanejo is a charming fishing village that preserves 
its authenticity and traditional charm. Its cobblestone streets, picturesque 
squares, and local market reflect the rich Mexican culture. In Zihuatanejo, 
visitors can enjoy boat rides in the bay, explore colorful craft markets, and 
savor delicious fresh seafood in local restaurants.
One of the highlights of Ixtapa Zihuatanejo is the famous Playa La Ropa. 
With its soft sand and turquoise waters, this beach is perfect for relaxing 
under the sun and enjoying panoramic views of the bay. Another point of 
interest is the Ixtapa National Park, a natural sanctuary that offers hiking 
trails and the opportunity to spot various species of birds and reptiles. For 
those seeking a more adventurous experience, the mountains of the Sierra 
Madre Occidental provide a unique opportunity. Visitors can take 
excursions to the Petatlán waterfall, where they can refresh themselves in 
its crystal-clear waters surrounded by lush vegetation.
Ixtapa Zihuatanejo is also a delight for the senses. Local restaurants offer a 
variety of traditional Guerrero dishes such as "aporreadillo," "relleno de 
puerco," "caldo de chivo," the traditional green "pozole" on Thursdays, and a 
wide variety of seafood and fish caught in the bay, served with authentic 
regional flavors. Don't forget to try the famous "tiritas" de pescado.
With its fusion of luxury and authenticity, stunning beaches, and impressi-
ve mountains, Ixtapa Zihuatanejo is a destination that cannot be 
overlooked. Whether you're looking for relaxation, adventure, or an immer-
sion in local culture, this paradise has much to offer to those who decide to 
discover its charm and let themselves be captivated by the beauty of its 
coastline nestled in the majestic mountains.

Un destino de ensueño que combina la belleza costera con la imponente 
presencia de las montañas. Con sus playas de arena cálida, aguas cristalinas y 
paisajes montañosos, este destino cautiva a visitantes y viajeros del mundo en 
busca de experiencias inolvidables.
Se ubica también en la costa del Pacífico de México, y es una combinación 
perfecta de sofisticación y autenticidad. Ixtapa es conocido por sus resorts de lujo, 
campos de golf de clase mundial y una amplia gama de actividades acuáticas. 
Aquí, los visitantes pueden disfrutar de días llenos de sol en sus hermosas playas, 
practicar surf, bucear en arrecifes de coral, deleitarse con la pesca deportiva o 
recorrer la ciclopista de 25 kms, desde Zihuatanejo hasta Playa Linda.
Por otro lado, Zihuatanejo es un encantador pueblo pesquero que conserva su 
autenticidad y encanto tradicional. Sus calles pintorescas, plazas y el mercado 
local reflejan la rica cultura mexicana. En Zihuatanejo, los visitantes pueden 
disfrutar de paseos en bote por la bahía, explorar sus coloridos mercados de 
artesanías y saborear deliciosos mariscos frescos en los restaurantes locales.
Una de las atracciones más destacadas de Ixtapa Zihuatanejo es la famosa 
Playa La Ropa. Con su arena suave y aguas turquesas, esta playa es perfecta 
para relajarse bajo el sol y disfrutar de las vistas panorámicas de la bahía. Otro 
punto de interés es el Parque Nacional Aztlán de Ixtapa, un santuario natural que 
ofrece senderos para caminatas y la oportunidad de avistar diversas especies 
de aves y reptiles. Para aquellos que buscan una experiencia más aventurera, 
las montañas de la Sierra Madre Occidental brindan una oportunidad única. Los 
visitantes pueden realizar excursiones a la cascada de Petatlán, donde podrán 
refrescarse en sus aguas cristalinas rodeadas de exuberante vegetación.
Ixtapa Zihuatanejo también es una delicia para los sentidos. Los restaurantes 
locales ofrecen una variedad de platos tradicionales Guerrerenses como el 
aporreadillo, el relleno de puerco, caldo de chivo, el tradicional pozole verde los 
jueves y la gran variedad de mariscos y pescados que se capturan en la bahía y 
se sirven con los sabores auténticos de la región. No olvides probar las 
famosas "tiritas" de pescado.
Con su fusión de lujo y autenticidad, playas deslumbrantes y montañas 
impresionantes, Ixtapa Zihuatanejo es un destino que no se puede pasar por 
alto. Ya sea que busques relajación, aventura o una inmersión en la cultura local, 
este rincón paradisíaco tiene mucho que ofrecer a quienes decidan descubrir 
su encanto y se dejen cautivar por la belleza de su costa encallada en las 
majestuosas montañas.

IXTAPA
ZIHUATANEJO
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Cudillero is known for its brightly colored houses that cascade down the 
slope of a mountain, creating a unique visual spectacle. Its narrow 
cobbled streets and fishing port add an authentic touch to this charming 
seaside village. Visitors can stroll through the harbor and admire the 
beauty of fishing boats and hanging nets while enjoying the fresh sea 
breeze. Located in the Principality of Asturias, in northern Spain, 
Cudillero captivates travelers with its seafaring charm, colorful houses, 
and stunning mountain landscapes. This picturesque village on the 
Cantabrian Sea coast is surrounded by beautiful scenery of the surroun-
ding mountains. The Sierra de Cuera provides an impressive natural 
backdrop that complements the beauty of the village and offers opportu-
nities for hiking and exploring nature. This coastal-mountain paradise is 
sure to transport you to a world of tranquility and happiness. The 
surroundings of Cudillero are a true natural treasure. The mountains 
offer trails that provide breathtaking views of the Cantabrian Sea and 
the Asturian coast. One of the highlights is the Cudillero Lighthouse, 
located on a cliff that offers unparalleled panoramic views of the ocean 
and the landscapes. One of the must-have experiences in Cudillero is to 
taste its delicious gastronomy. Local restaurants offer a wide variety of 
traditional dishes, especially fresh seafood caught on the Asturian coast. 
Visitors can delight in a tasty "fabada," a typical dish of the region made 
with "fabes" (white beans) and cured meats, or try the famous cider, a 
refreshing and traditional drink. Culture and traditions are also an 
integral part of a memorable visit to Cudillero. The village hosts several 
events and festivals throughout the year, such as the Semana Santa 
Marinera, which celebrates the procession of the Virgin of Atalaya, the 
patron saint of fishermen. Additionally, visitors can explore the Mariti-
me Museum of Cudillero, which offers a fascinating insight into the area's 
history and life at sea. With its unique blend of seafaring charm, colorful 
houses, and the imposing presence of mountains, Cudillero is a destina-
tion that attracts travelers seeking a tranquil and authentic escape. This 
village is a haven of peace where you can immerse yourself in local 
culture, enjoy natural beauty, and savor exquisite Asturian cuisine. 
Discover the magic of Cudillero and let yourself be seduced by its charm, 
becoming a true world visitor who appreciates the beauty of unique and 
magical places.

Es conocido por sus casas de colores vivos que se escalonan en la ladera de 
una montaña, creando un espectáculo visual único. Sus estrechas calles 
empedradas y su puerto pesquero añaden un toque de autenticidad a este 
encantador pueblo marinero. Los visitantes pueden pasear por el puerto y 
contemplar la belleza de los barcos de pesca y las redes colgantes, mientras 
disfrutan de la fresca brisa marina.
Situado en el Principado de Asturias, al norte de España, Cudillero cautiva a los 
viajeros con su encanto marinero, sus coloridas casas  y sus impresionantes 
paisajes montañosos. Este pintoresco pueblo en la costa del mar Cantábrico 
está rodeado de hermosos paisajes de las montañas circundantes. 
La Sierra de Cuera, brinda un impresionante telón de fondo natural que comple-
menta la belleza del pueblo y ofrece oportunidades para realizar caminatas y 
explorar la naturaleza. Este paraíso costero-montañés seguramente te 
transportará a un mundo de tranquilidad y felicidad. Los alrededores de 
Cudillero son un verdadero tesoro natural. La montaña ofrece senderos que 
brindan vistas impresionantes del mar Cantábrico y la costa asturiana. Uno de 
los puntos destacados es el Faro de Cudillero, situado en un acantilado que 
ofrece panorámicas inigualables del océano y los paisajes. Una de las experien-
cias que debes tener como prioridad en Cudillero es degustar su deliciosa 
gastronomía. Los restaurantes locales ofrecen una amplia variedad de platos 
tradicionales, teniendo como base especialmente mariscos frescos captura-
dos en la costa asturiana. Los visitantes pueden deleitarse con una sabrosa 
fabada, un plato típico del principado a base de fabes (alubias blancas) y 
embutidos, o probar la famosa sidra, una bebida refrescante y tradicional. 
La cultura y las tradiciones también son parte integral de una visita memorable 
a Cudillero. El pueblo cuenta con varios eventos y festivales a lo largo del año, 
como la Semana Santa Marinera, en la que se celebra la procesión de la Virgen 
de la Atalaya, patrona de los marineros. Además, los visitantes pueden explorar 
el Museo Marítimo de Cudillero, que ofrece una visión fascinante de la historia 
y la vida con el mar de la zona.
Con su mezcla única de encanto marinero, casas coloridas y la imponente 
presencia de las montañas, Cudillero es un destino que atrae a los viajeros que 
buscan un escape tranquilo y auténtico. Este pueblo es un remanso de paz en 
el que puedes sumergirte en la cultura local, disfrutar de la belleza natural y 
saborear la exquisita gastronomía asturiana. Descubre la magia de Cudillero y 
déjate seducir por su encanto, convirtiéndote en un verdadero visitante del 
mundo que aprecia la belleza de los lugares únicos y mágicos.

CUDILLERO
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CAPRI
Known as the jewel of the Tyrrhenian Sea, Capri exudes wonderful 
charm, glamor and a stunning natural setting.
Located in Italy, it offers a dream coastline with vertiginous cliffs that 
plunge into the turquoise waters of the Mediterranean Sea. From the 
famous Blue Grotto to the stunning beaches of Marina Piccola and 
Faraglioni, Capri's coastline is a spectacle for the senses and a haven for 
those seeking sun and relaxation. Although the magic of Capri lies in its 
mountains. Monte Solaro, the highest point on the island, offers stunning 
panoramic views that will take your breath away. You can reach the top 
by walking or taking the cable car, and once there, you will be rewarded 
with spectacular scenery that encompasses the island and the endless sea.
Capri is also known for its elegance and style. The Piazzetta, the heart of 
the island, is a meeting place for sophisticated travelers and fashionistas. 
Here, you can enjoy a coffee at one of the outdoor cafes and people-watch 
as you soak up the cosmopolitan atmosphere. Capri's gastronomy is 
another gem in itself. Local restaurants offer delicious Italian cuisine, 
from fresh seafood to traditional pasta and pizza dishes. You cannot miss 
trying the classic Caprese salad, which combines tomatoes, mozzarella 
and fresh basil, a true delight for the palate. Capri envelops you in its 
charm, captivating you with its combination of natural beauty and 
sophistication. Whether exploring the coastal wonders, climbing to the 
heights of its mountains or immersing yourself in the island's restless 
nightlife, Capri will leave you in awe and awaken your adventurous 
spirit like a true world traveler. Discover the paradise where the sea meets 
the heights on the Italian coast that bathes the Mediterranean

Conocida como la joya del mar Tirreno, Capri un encanto maravilloso, glamour y un 
entorno natural impresionante. 
Ubicada en Italia, ofrece una costa de ensueño con acantilados vertiginosos que 
se sumergen en las aguas turquesas del mar Mediterráneo. Desde la famosa 
Gruta Azul hasta las impresionantes playas de Marina Piccola y Faraglioni, la costa 
de Capri es un espectáculo para los sentidos y un refugio para aquellos que 
buscan sol y relajación.
Aunque la magia de Capri radica en sus montañas. El Monte Solaro, el punto más 
alto de la isla, ofrece vistas panorámicas deslumbrantes que te dejarán sin aliento. 
Puedes llegar a la cima caminando o tomando el teleférico, y una vez allí, serás 
recompensado con un paisaje espectacular que abarca la isla y el mar infinito.
Capri también es conocida por su elegancia y estilo. La Piazzetta, el corazón de la 
isla, es un lugar de encuentro para los viajeros sofisticados y amantes de la moda. 
Aquí, puedes disfrutar de un café en una de las cafeterías al aire libre y observar a 
la gente pasar mientras te empapas de su ambiente cosmopolita.
La gastronomía de Capri es otra joya en sí misma. Los restaurantes locales 
ofrecen una deliciosa cocina italiana, desde mariscos frescos hasta platos 
tradicionales de pasta y pizza. No puedes dejar de probar la clásica ensalada 
Caprese, que combina tomates, mozzarella y albahaca fresca, un verdadero 
deleite para el paladar.
Capri te envuelve en su encanto, cautivándote con su combinación de belleza 
natural y sofisticación. Ya sea explorando las maravillas costeras, subiendo a las 
alturas de sus montañas o sumergiéndote en la inquieta vida nocturna de la isla, 
Capri te dejará maravillado y despertará tu espíritu aventurero como un verdadero 
viajero del mundo. Descubre el paraíso donde el mar se encuentra con las alturas 
en la costa italiana que baña el Mediterráneo
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La Gran Barrera de Coral Australiana, es el arrecife de coral mas 
extenso del mundo con cerca de 2600 kilómetros de longitud.

The Great Australian Barrier Reef is the largest coral reef in the 
world with about 2,600 kilometers in length.

El mar es azul porque el agua absorbe los tonos cálidos de la 
luz blanca y refleja los tonos azulados, a mayor cantidad de 
agua, más intenso será el tono de azul.

The sea is blue because the water absorbs the warm tones of 
white light and reflects the bluish tones, the more water, the 
more intense the blue tone.

El lugar mas profundo del mar que se tiene documentado es el 
abismo Challenguer   en la Fosa de las Marianas con 11,034 
metros de profundidad.

The deepest place in the sea that has been documented is the 
Challenguer Abyss in the Mariana Trench at 11,034 meters deep.

La masa oceánica produce al menos el 50% del oxígeno del planeta.

Ocean mass produces at least 50% of the planet's oxygen.

La bioluminiscencia es un fenómeno natural que se produce 
cuando ciertos microorganismos compuestos por moléculas de 
luciferina chocan con las olas y producen un efecto luminoso.

Bioluminescence is a natural phenomenon that occurs when 
certain microorganisms composed of luciferin molecules collide 
with the waves and produce a luminous effect.

La cadena montañosa mas larga del mundo son los Andes en 
América del Sur,  con aproximadamente 7000 km de longitud

The longest mountain range in the world is the Andes in South 
America, with approximately 7,000 kilometers in length.

Las montañas son elementos fundamentales para la genera-
ción de energías renovables como la eólica, solar e hidráulica.

Mountains are fundamental elements for the generation of 
renewable energies such as wind, solar and hydraulic

A los Alpes se les conoce como los “cuatromiles” porque sus 
picos mas altos superan los 4000 metros de altura.

The Alps are known as the “four thousand” because their 
highest peaks are over 4,000 meters high.

El 22% de la superficie de la tierra son montañas.

22% of the earth's surface is mountains

El 11 de diciembre es el día internacional de las montañas.

December 11 is International Mountain Day.
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REWARDS

Look what the sea brought us!

by



escapada al mar

Modelo: Jafet Cortés @jafet.cortes.33
short : Beach Store @beachstore.mx
coche: Jeep Wrangler 2023 
con sistemas 4x4 Keyless Enter N´Go. 
Certificado Trail Rated®.
Pentastar® 3.6L V6.
Disponible en autoser vallarta

concepto: angelica daddoub
Dirección editorial: CLAUDIA ROMERO
cOORDINADOR DE ESTILO: hECTOR cIENFUEGOS
Fotógrafía: ERNESTO OROZCO

3636 SEAVIEW MAGAZINE  | JUN - AGO | www.seaviewmagazine.com | @seaviewmagazine



escapada al mar

Modelo: Gabriela smit @gabrielasmit
Traje de baño : Beach Store @beachstore.mx
coche: Jeep Wrangler 2023 
con sistemas 4x4 Keyless Enter N´Go. 
Certificado Trail Rated®.
Pentastar® 3.6L V6.+
Disponible en autoser vallarta

concepto: angelica daddoub
Dirección editorial: CLAUDIA ROMERO
cOORDINADOR DE ESTILO: hECTOR cIENFUEGOS
Fotógrafía: ERNESTO OROZCO
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escapada al mar

Modelo:  Jonaz rodríguez @ej.rod00
short : Beach Store @beachstore.mx
lentes de sol: Azhara @joyeria_azhara.mexico
collar: Azhara @joyeria_azhara.mexico

Modelo: Joana garcía @jhoana__ag
traje de baño : Beach Store @beachstore.mx
sombrero: Ah Jodelo @ahjodelopv

Modelo: Gabriela smit @gabrielasmit
Traje de baño: Beach Store @beachstore.mx

Modelo: Jafet Cortés @jafet.cortes.33
short : Beach Store @beachstore.mx
lentes de sol: Azhara @joyeria_azhara.mexico
collar: Azhara @joyeria_azhara.mexico

Jeep Wrangler 2023 
con sistemas 4x4 Keyless Enter N´Go. 

Certificado Trail Rated®.
Pentastar® 3.6L V6.

Disponible en autoser vallarta

concepto: angelica daddoub
Dirección editorial: CLAUDIA ROMERO

cOORDINADOR DE ESTILO: hECTOR cIENFUEGOS
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En el corazón de América del Sur, se encuentra un verdadero tesoro natural: el monte 
o Tepuy Roraima. Ubicado en la región de Guayana, en Venezuela, es una de las 
formaciones geológicas más fascinantes y misteriosas del mundo. Esta imponente 
meseta, con una altura aproximada de 3000 metros sobre el nivel del mar, tiene una 
distintiva cima plana y paredes verticales que se alzan majestuosamente en medio 
de la selva tropical. El ecosistema del Roraima es único y diverso, albergando una 
gran cantidad de especies endémicas y raras. Sus características geológicas y 
climáticas especiales han dado lugar a una gran variedad de microclimas en 
diferentes altitudes, lo que ha permitido la existencia de una vegetación maravillosa 
y una fauna única. Los densos bosques nublados, salpicados de cascadas y ríos 
cristalinos, crean un entorno mágico que parece sacado de un cuento de hadas. En 
lo más alto del Roraima, los visitantes son recibidos por un paisaje surrealista. 
Amplias llanuras de roca erosionada se extienden hasta donde alcanza la vista, 
salpicadas de extrañas formaciones rocosas conocidas como "tepuyes". Estos 
tepuyes, como el Roraima, son considerados verdaderos laboratorios vivientes, ya 
que han aislado a numerosas especies durante millones de años, dando origen a un 
ecosistema propio que ha mantenido fascinados a los científicos desde su 
descubrimiento. El monte Roraima también tiene un significado cultural y espiritual 
profundo para las comunidades indígenas locales. Para ellos, estas tierras sagradas 
son el hogar de los espíritus y contienen historias y leyendas ancestrales. Escalar 
esta montaña sagrada es una experiencia trascendental que permite a los aventure-
ros adentrarse en un mundo lleno de misterio y espiritualidad. Sin embargo, debido 
a su fragilidad y para preservar su belleza natural, se tiene un acceso controlado al 
Roraima. Los visitantes deben seguir rutas designadas y respetar las regulaciones 
establecidas para minimizar el impacto humano en el ecosistema.  El Roraima es un 
verdadero regalo de la naturaleza que despierta la admiración y la curiosidad de 
quienes lo exploran. Su ecosistema único, con sus maravillas geológicas, biodiversi-
dad y valor cultural, lo convierten en un destino imperdible para los amantes de la 
naturaleza y los aventureros que buscan experiencias inolvidables. Adentrarse en este 
mundo mágico es embarcarse en un viaje hacia lo desconocido, donde la belleza y la 
grandiosidad de la naturaleza se unen para crear una experiencia transformadora.

In the heart of South America, there is a true natural treasure: Mount or Tepuy 
Roraima. Located in the Guayana region, in Venezuela, it is one of the most fascina-
ting and mysterious geological formations in the world. This imposing plateau, with 
an elevation of approximately 3,000 meters above sea level, has a distinctive flat top 
and sheer walls that rise majestically out of the rainforest.
The Roraima ecosystem is unique and diverse, hosting a large number of endemic 
and rare species. Its special geological and climatic characteristics have given rise to 
a great variety of microclimates at different altitudes, which has allowed the existen-
ce of wonderful vegetation and unique fauna. The dense cloud forests, dotted with 
waterfalls and crystal clear rivers, create a magical setting that seems to be taken 
from a fairy tale. At the top of Roraima, visitors are greeted by a surreal landscape. 
Wide plains of eroded rock stretch as far as the eye can see, dotted with strange rock 
formations known as "tepuis." These tepuis, like Roraima, are considered true living 
laboratories, since they have isolated numerous species for millions of years, giving 
rise to their own ecosystem that has kept scientists fascinated since its discovery.
Mount Roraima also has deep cultural and spiritual significance for the local 
indigenous communities. For them, these sacred lands are the home of spirits and 
contain ancient stories and legends. Climbing this sacred mountain is a transcen-
dental experience that allows adventurers to enter a world full of mystery and 
spirituality. However, due to its fragility and to preserve its natural beauty, access to 
Roraima is controlled. Visitors must follow designated routes and respect the 
regulations established to minimize human impact on the ecosystem.
Roraima is a true gift of nature that arouses the admiration and curiosity of those 
who explore it. Its unique ecosystem, with its geological wonders, biodiversity and 
cultural value, make it an unmissable destination for nature lovers and adventurers 
seeking unforgettable experiences. Entering this magical world is embarking on a 
journey into the unknown, where the beauty and grandeur of nature come together to 
create a transformative experience.

RORAIMA
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"MOSQUITO SEASON’S JUST
ABOUT TO START… PREPARE
AND PROTECT YOUR LOVED

ONES WITH MIRAGE
SCREENS"

Puerto Vallarta . Bahia de bandera
s 

"MIRAGE HIGH QUALITY
RETRACTABLE SCREENS,

COLOR VARIETY “SERVICE-
WARRANTY-QUALITY”
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Los amantes de la naturaleza y los entusiastas del senderismo encontrarán sitios impresionantes para explorar en 
Puerto Vallarta, Bahía de Banderas o Cabo corrientes. Desde exuberantes selvas tropicales, increíbles miradores, y 
majestuosas cascadas. No olvides salir siempre acompañado por alguien que conozca la ruta; cargar un kit básico de 
primeros auxilios, agua y snacks suficientes; usa ropa cómoda y ligera que te cubra del sol, mosquitos y plantas 
urticantes; no dejes residuos y no molestes a la fauna ni extraigas plantas del lugar. Sigue mis perfiles de Instagram 
Biólogo Patasalada para informarte sobre la biodiversidad local; y Senderismo de la Bahía para conocer sobre rutas 
de senderismo, calendario de rutas, información y tips para disfrutar tus salidas al cerro. 

Mirador de Conchas Chinas
Es una ruta corta y dentro de la ciudad, este sendero 
ofrece una experiencia fascinante; a medida que subes, 
la vista panorámica del Océano Pacífico se despliega 
ante tus ojos, brindándote una perspectiva impresio-
nante de la costa. Puedes iniciar desde la carretera 
federal 200 y hacer 2.3 km de ida en 50 minutos; o 
acortar la distancia-tiempo subiendo en coche hasta el 
inicio del sendero haciendo solo 1 km en 25 minutos 
aproximadamente hasta la cima. Es un lugar perfecto 
para contemplar el atardecer, mientras te deleitas con la 
tranquilidad y la serenidad de este rincón natural.
It is a short route and within the city, this trail offers 
a fascinating experience; as you ascend, the panora-
mic view of the Pacific Ocean unfolds before your 
eyes, giving you a breathtaking perspective of the 
coast. You can start from federal highway 200 and 
do 2.3 km one way in 50 minutes; or shorten the 
distance-time by going up by car to the beginning of 
the trail, doing only 1 km in approximately 25 
minutes to the top. It is a perfect place to watch the 
sunset, while you enjoy the tranquility and serenity 
of this natural corner.

Cascadas de Mismaloya
Esta ruta es una de mis favoritas porque encuentras una 
gran variedad de flora, aves, reptiles y mariposas. 
Partiendo cerca de la localidad de Juntas y Veranos, 
haces aproximadamente 8 km de ida en 2 horas y 
media. La ruta puede resultar pesada para quien no 
cuenta con experiencia o condición; pero a medida que 
avanzas, el sonido del agua fluyendo te refresca y relaja. 
Atraviesas la densa vegetación en medio de las 
espectaculares montañas que te conducen a una serie 
de cascadas, una más impresionante que la otra, y cada 
gota de sudor derramada valdrá totalmente la pena. 
This route is one of my favorites because you find a 
great variety of flora, birds, reptiles, and butterflies. 
Leaving near the town of Juntas y Veranos, you 
travel approximately 8 km one way in 2 hours and 
a half. The route can be heavy for those who do not 
have experience or condition; but as you go, the 
sound of flowing water refreshes and relaxes you. 
You traverse through dense vegetation amidst 
spectacular mountains leading to a series of 
waterfalls, one more impressive than the other, and 
every drop of sweat shed will be totally worth it.

Cerro del Mono
El camino serpentea a través de la selva tropical 
deleitándote con una gran diversidad de aves y reptiles. 
La emoción y adrenalina se intensifican los últimos 200 
metros. Una vez en la cima, serás recompensado con 
una maravillosa vista de 360 grados que abarca el 
Océano Pacífico y montañas. Es un verdadero paraíso 
para los amantes de la naturaleza y los buscadores de 
aventuras. Partiendo desde la plaza principal de 
Higuera Blanca (Nay.) haces un recorrido de 4.4 km 
(solo ida) en un tiempo aproximado de 1 hora y media. 
Algunas zonas técnicas y algo complicadas durante el 
recorrido. Lo recomendable es visitar el sitio durante las 
primeras horas de la mañana o al atardecer. En esta 
última opción, considera que bajaras de noche, por lo 
que es indispensable llevar lámpara y buen calzado. 
The path winds through the tropical jungle delighting 
you with a great diversity of birds and reptiles. The 
emotion and adrenaline intensify the last 200 
meters. Once at the top, you will be rewarded with a 
wonderful 360 degree view that encompasses the 
Pacific Ocean and mountains. It is a true paradise 
for nature lovers and adventure seekers. Starting 
from the main square of Higuera Blanca (Nay.) you 
make a 4.4 km journey (one way) in an approximate 
time of 1 hour and a half. Some technical areas and 
somewhat complicated during the tour. It is advisable 
to visit the site during the early hours of the morning 
or at sunset. In this last option, consider that you will 
go down at night, so it is essential to bring a lamp and 
good shoes.

Otras opciones de rutas
- Boca de Tomatlán a Colomitos – o Ánimas -  o Quimixto
- Cascada de Agua Azul
- Cascadas de Palo María
- Cascada Ejido Emiliano Zapata (Río Los Horcones)
- Cascada el Polvorín (Río Los Horcones)
- Cascada de la Hermita
- Mirador Playa Grande 
- Salto De Vallejo

Nature lovers and hiking enthusiasts will find impressive sites to explore in Puerto Vallarta, Bahía de Bande-
ras or Cabo Corrientes. From lush tropical jungles, incredible viewpoints, and majestic waterfalls. Do not 
forget to always go out accompanied by someone who knows the route; carry a basic first aid kit, enough water 
and snacks; wear comfortable and light clothing that covers you from the sun, mosquitoes and stinging plants; 
do not leave waste and do not bother the fauna or remove plants from the place.
Follow my Instagram profiles Biologo Patasalada to learn about local biodiversity; and Senderismo de la 
Bahía to find out about hiking routes, route calendar, information and tips to enjoy your outings to the hill.

Senderismo
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The music for your event

@aleicy_flores
Aleicy Flores saxofonista
322 229 3917
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Una actividad turística que ha tomado fuerza en las nuevas generaciones es el 
glamping o campamento glamouroso, se refiere a disfrutar del contacto con la 
naturaleza de una manera confortable y con las comodidades de un hotel de alta gama.

Estos campamentos suelen ubicarse en lugares como bosques, montañas o playas, 
sus alojamientos cuentan con camas cómodas, calefacción o aire acondicionado, 
bella decoración, amenidades y vistas privilegiadas.
Una de las características principales del glamping es que sus instalaciones son 
respetuosas con el medio ambiente, son construidos con materiales de la región y 
son autosustentables, lo que permite al turista disfrutar de la experiencia sin dañar la 
naturaleza. México cuenta con excelentes opciones para hacer glamping, puedes 
elegir entre dormir arrullado por las olas del mar, contemplar las estrellas desde un 
viñedo, reposar en una hamaca junto a un cenote o relajarte en medio de un bosque 
con el canto de las aves.
Atrévete a experimentar una manera diferente de hacer turismo, desconéctate de la 
rutina y disfruta de la naturaleza cómodamente haciendo camping glam.

A tourist activity that has gained strength in the new generations is 
glamping or glamorous camping, it refers to enjoying contact with nature 
in a comfortable way and with the comforts of a high-end hotel.

These camps are usually located in places like forests, mountains or 
beaches, their accommodations have comfortable beds, heating or air 
conditioning, beautiful decoration, amenities and privileged views.
One of the main characteristics of glamping is that its facilities are respec-
tful of the environment, are built with materials from the region and are 
self-sustaining, which allows tourists to enjoy the experience without 
harming nature. Mexico has excellent options for glamping, you can 
choose between sleeping lulled by the waves of the sea, contemplating the 
stars from a vineyard, resting in a hammock next to a cenote or relaxing 
in the middle of a forest with the song of birds.
Dare to experience a different way of tourism, disconnect from the 
routine and enjoy nature comfortably while camping glam.
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Hablemos de música:
La música tiene el poder de transformar nuestros momentos y llevarnos a lugares diferentes. Ya 
sea en la costa dorada de una playa paradisíaca o en las majestuosas cumbres de una montaña 
ciertos álbumes o artistas pueden capturar la esencia de estos entornos, complementando y 
enriqueciendo nuestras experiencias en la playa y la montaña. Ya sea que elijas los sonidos 
etéreos o las vibraciones festivas de Bob Marley para relajarte junto al mar, o la introspección de 
Fleet Foxes para acompañarte en tus expediciones montañosas, estos álbumes te transporta-
rán a nuevos horizontes y te brindarán una banda sonora ideal para cualquier escenario. Así que, 
la próxima vez que visites la playa o la montaña, no olvides llevar contigo tu música favorita y 
sumérgete en una experiencia multisensorial completa.

Music has the power to transform our moments and take us to different places. Whether 
on the golden coast of a paradisiacal beach or on the majestic peaks of a mountain, certain 
albums or artists can capture the essence of these environments, complementing and 
enriching our experiences on the beach and in the mountains. Whether you choose the 
ethereal sounds or party vibes of Bob Marley to relax by the sea, or the introspection of 
Fleet Foxes to accompany you on your mountainous expeditions, these albums will 
transport you to new horizons and provide an ideal soundtrack for any setting. . So, the 
next time you visit the beach or the mountains, don't forget to take your favorite music with 
you and immerse yourself in a complete multisensory experience.

"Mumford & Sons" - "Sigh No More": Con un estilo que fusiona el folk y el rock indie, "Sigh No More" de 
Mumford & Sons ofrece una banda sonora enérgica y emotiva para tus aventuras en la montaña. Con 
canciones como "The Cave" y "Little Lion Man", este álbum evoca la pasión y la energía necesarias para 
conquistar senderos escarpados y disfrutar de las vistas panorámicas.

"Mumford & Sons" - "Sigh No More": Blending folk and indie rock in style, Mumford & Sons' "Sigh 
No More" provides an energetic and soulful soundtrack for your mountain adventures. With songs 
like "The Cave" and "Little Lion Man," this album evokes the passion and energy needed to conquer 
rugged trails and take in the scenic vistas.

"Fleet Foxes" - "Helplessness Blues": Con su estilo folk introspectivo y armonías exquisitas, "Helplessness 
Blues" de Fleet Foxes es el acompañamiento musical perfecto para tus caminatas en la montaña. Las 
canciones como "Helplessness Blues" y "Montezuma" evocan una sensación de conexión con la naturaleza 
y la búsqueda de significado. Este álbum te transportará a un estado de contemplación y serenidad mientras 
exploras los paisajes montañosos.

"Fleet Foxes" - "Helplessness Blues": With its introspective folk style and luscious harmonies, Fleet Foxes' 
"Helplessness Blues" is the perfect musical accompaniment to your mountain hikes. Songs like "Helpless-
ness Blues" and "Montezuma" evoke a sense of connection to nature and a search for meaning. This album 
will transport you to a state of contemplation and serenity as you explore the mountainous landscapes.

"Beach House" - "Bloom": Con su sonido etéreo y atmosférico, "Bloom" de Beach House es el compañero 
perfecto para una tarde en la playa. Este álbum evoca la sensación de la brisa marina y las olas suaves. 
Con canciones como "Myth" y "Lazuli", Beach House crea una mezcla de dream pop y shoegaze que te 
transportará a un estado de relajación y calma.

"Beach House" - "Bloom": With its ethereal and atmospheric sound, Beach House's "Bloom" is the 
perfect companion for an afternoon at the beach. This album evokes the feeling of the sea breeze and 
gentle waves. With songs like "Myth" and "Lazuli", Beach House creates a mix of dream pop and 
shoegaze that will transport you to a state of relaxation and calm.

"Bob Marley & The Wailers" - "Legend": No se puede hablar de música playera sin mencionar a 
Bob Marley. "Legend" es una compilación icónica de los grandes éxitos de este legendario 
artista del reggae. Con canciones como "One Love/People Get Ready" y "Three Little Birds", 
este álbum te sumergirá en el espíritu festivo y relajado de la playa, transportándote a las 
playas soleadas de Jamaica.

"Bob Marley & The Wailers" - "Legend": You can't talk about beach music without mentioning Bob 
Marley. "Legend" is an iconic compilation of the greatest hits by this legendary reggae artist. With songs 
like "One Love/People Get Ready" and "Three Little Birds", this album will immerse you in the relaxed, 
festive spirit of the beach, transporting you to the sunny beaches of Jamaica.4646 SEAVIEW MAGAZINE  | JUN - AGO | www.seaviewmagazine.com | @seaviewmagazine
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En las culturas de Mesoamérica  y en la etnomedicina la idea de salud y bienestar se 
entiende a todos los niveles de la constitución del ser humano, no sólo se concibe como 
ausencia de mal y de enfermedad, sino como un equilibrio entre cuerpo, mente y espíritu 
que les permita actuar y desarrollarse con normalidad dentro de una comunidad.
El “sauhumado de vapor” es uno de los patrimonios mas importantes de prevención, 
mantenimiento de salud y sanación, en la tradición nahuatl. Esta práctica es conocida 
como “Temazcal” que significa casa (calli) de vapor (temaz). 
Los restos de temazcales más antiguos hallados hasta la fecha se encuentran en 
México (Palenque) y Guatemala (Piedras Negras). Generalmente, el temazcal es una 
estructura de forma circular, rectangular o cuadrada con un tejado abovedado que 
simboliza el cielo, normalmente son hechos de adobe, ladrillos, cal, piedra, lodo y 
madera. Originalmente el “temazcal” lo utilizaban las parturientas después de dar a 
luz. La finalidad:  limpieza y purificación  física y simbólica, los antiguos nahuas 
consideraban la reproducción dentro de una esfera conceptual relacionada con lo 
sucio, lo pecaminoso. Después del parto, el recién nacido traía esa suciedad, y la 
madre también. De ahí la necesidad de practicar una limpieza integral. Con el tiempo, 
el uso del temazcal se extendió ya que se demostró que puede sanar a cualquiera no 
solo a una parturienta.  La persona encargada de llevar a cabo el ritual se le conoce 
como temazcalero, sudador o curandero, esta persona vive en su comunidad y le sirve, 
usa el don de la palabra a través de cantos y oraciones, la relación con los elementos 
básicos de la naturaleza (agua, fuego, tierra, aire) a través de plantas, calor y frio y la 
metáfora del temazcal (el vientre de la madre, de ahí su forma). Para los Otomíes, el 
ritual en sí, se rige por el principio de la vibración cósmica que fluye a través de las 
personas que participan, es un ritual de amor que se realiza entre el padre Sol y la 
madre Tierra (Tonanzin), se coloca un altar con plantas que se van a usar (romero, 
albahaca, pirul, sábila, etc), un poco de alimento, cuarzos y piedras, todo se carga de 
energía por considerarse un espacio sagrado, el objetivo principal es dejar la enferme-
dad, el dolor y sufrimiento, recordando cuando se estaba en el vientre materno.

In the cultures of Mesoamerica and in ethnomedicine, the idea of   health and 
well-being is understood at all levels of the constitution of the human being, 
it is not only conceived as the absence of evil and disease, but as a balance 
between body, mind and spirit. that allows them to act and develop normally 
within a community. The "sauhumado de vapor" is one of the most impor-
tant patrimonies of prevention, maintenance of health and healing, in the 
Nahuatl tradition. This practice is known as "Temazcal" which means house 
(calli) of steam (temaz). The oldest temazcal remains found to date are found 
in Mexico (Palenque) and Guatemala (Piedras Negras). Generally, the 
temazcal is a circular, rectangular or square structure with a vaulted roof 
that symbolizes heaven, normally they are made of adobe, bricks, lime, stone, 
mud and wood. Originally the "temazcal" was used by women in labor after 
giving birth. The purpose: physical and symbolic cleansing and purification, 
the ancient Nahuas considered reproduction within a conceptual sphere 
related to the dirty, the sinful. After childbirth, the newborn brought that dirt, 
and the mother too. Hence the need to practice comprehensive cleaning. Over 
time, the use of the temazcal spread as it was shown that it can heal anyone, 
not just a woman in labor. The person in charge of carrying out the ritual is 
known as a temazcalero, sweater or healer, this person lives in his communi-
ty and serves him, uses the gift of speech through songs and prayers, the 
relationship with the basic elements of the nature (water, fire, earth, air) 
through plants, heat and cold and the metaphor of the temazcal (the womb of 
the mother, hence its shape). For the Otomíes, the ritual itself is governed by 
the principle of the cosmic vibration that flows through the people who 
participate, it is a love ritual that is carried out between Father Sun and 
Mother Earth (Tonanzin), it is placed an altar with plants that are going to 
be used (rosemary, basil, pirul, aloe vera, etc), a little food, quartz and stones, 
everything is charged with energy because it is considered a sacred space, the 
main objective is to leave the disease, the pain and suffering, remembering 
when you were in the womb.

Reconocemos que nosotros pertenecemos a la tierra y 
que la tierra no pertenece a nosotros, reconocemos 
que somos parte de la naturaleza y que sólo somos un 
hilo más de la naturaleza, somos un hilo más en esta 
trama de la vida porque nos integramos con todos los 
elementos del universo mediante el amor y la paz 
entre todos nuestros hermanos.
     (Temazcalero otomí)

We recognize that we belong to the earth and 
that the earth does not belong to us, we recogni-
ze that we are part of nature and that we are 
just one more thread of nature, we are one more 
thread in this web of life because we integrate 
with all the elements of the universe through 
love and peace among all our brothers.
     (Otomi temazcalero)

Temazcal
Tradición milenaria que nos llena de salud
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En este que será un pasaje de experiencias, aventuras y reflexiones quiero hablar de las 
mujeres que hacen fuerte a este hermoso destino que es Puerto Vallarta. Mujeres empode-
radas que han superado los desafíos y han encontrado su camino hacia el éxito empresa-
rial, aportando al desarrollo económico que ha caracterizado a esta gran ciudad. Mujeres 
incansables, que han demostrado que su talento, disciplina y compromiso ha destacado 
en diferentes sectores y espacios, porque no hay actividad empresarial imposible de 
representar por nosotras. ¿Y cómo es la vida de una empresaria o emprendedora en Puerto 
Vallarta? ¡Sin duda una labor titánica y desafiante, eso es un hecho! Pero que también 
cuenta con esos grandes detalles y ventajas de vivir en un lugar donde la calidad de vida y 
el entorno en general es más disfrutable y agradable que en otros lugares turísticos.
Esta ciudad nos permite crecer y prepararnos como personas en ambientes seguros, 
dignos y con las herramientas necesarias para salir adelante. Tiene sus ventajas empren-
der aquí, ya qué hay una un abanico de posibilidades para generar proyectos que pueden 
ser exitosos si se hacen de la manera correcta y se les dedica el tiempo preciso. Hoy 
quiero dedicar estas líneas para compartirte algunas cosas que me funcionan para 
mantener el equilibrio mientras persigo mis objetivos empresariales, personales y 
familiares, porque también decidí no abandonar nunca mis sueños.

1. Establece prioridades. Tu tiempo es valioso. Haz una lista de prioridades diarias y semana-
les, y asegúrate de  hacer lo que necesitas para alcanzar tus objetivos personales y de trabajo.

2. Maneja tu tiempo. Ser eficiente en la gestión de tu tiempo es clave. Establece una lista de 
tareas para cada día, para no dejar nada a la suerte y tener un panorama de tus actividades diarias.

3. Agenda momentos para descansar. Si bien es importante ser productivo y eficiente, 
también necesitamos tiempo para nosotras mismas y para recargar la energía. Destina 
tiempo para hacer ejercicio, leer un libro, salir con amigas(os), esto esencial para mantener 
el bienestar emocional y superar las dificultades del día.
4. Aprende a delegar. Ninguna mujer hambrienta por el éxito lo hace todo. 

5. Acepta los errores. Incluso las mujeres más sólidas y motivadas también cometen 
errores. Acéptalos y aprende a solucionarlos rápida y efectivamente. Haz una lista de tus logros y 
errores, reconoce los errores y aprende de ellos, haz los ajustes necesarios a medida que avanzas.
Las mujeres somos fuerza, pero mantener nuestro equilibrio es fundamental en este mundo 
que nos pone a prueba todos los días. Aprendamos a construir una trayectoria ágil y efectiva 
en todas las áreas de nuestra vida.
In this passage of experiences, adventures, and reflections, I want to talk about the 
women who make this beautiful destination of Puerto Vallarta strong. Empowered 
women who have overcome challenges and have found their way to entrepreneurial 
success, contributing to the economic development that has characterized this great 
city. Tireless women who have demonstrated that their talent, discipline, and commit-
ment have excelled in different sectors and spaces, because there is no business activity 
impossible for us to represent. And what is life like for a businesswoman or entrepre-
neur in Puerto Vallarta? Undoubtedly, it is a titanic and challenging task, that's a fact! 
But it also comes with those great details and advantages of living in a place where the 
quality of life and the overall environment are more enjoyable and pleasant than in 
other tourist destinations. This city allows us to grow and prepare ourselves as 
individuals in safe, dignified environments, with the necessary tools to move forward. 
There are advantages to starting a business here since there is a wide range of possibili-
ties to generate projects that can be successful if done correctly and given the necessary 
time. Today, I want to dedicate these lines to share with you some things that work for 
me to maintain balance while pursuing my entrepreneurial, personal, and family 
goals because I also decided never to give up on my dreams.
1. Set priorities. Your time is valuable. Make a daily and weekly priority list and 
ensure that you do what is necessary to achieve your personal and work goals.
2. Manage your time. Being efficient in managing your time is key. Set a task list for 
each day so that nothing is left to chance and you have an overview of your daily activities.
3. Moments for rest. While it's important to be productive and efficient, we also need 
time for ourselves and to recharge our energy. Allocate time for exercise, reading a book, 
going out with friends. This is essential for maintaining emotional well-being and 
overcoming the challenges of the day.
4. Delegate. No successful woman does everything on her own. Learn to delegate tasks 
and responsibilities to others who can assist you.
5. Embrace mistakes. Even the strongest and most motivated women make 
mistakes. Accept them and learn to solve them quickly and effectively. Make a list of 
your achievements and mistakes, acknowledge the errors, learn from them, and make 
necessary adjustments as you move forward.
Women are strong, but maintaining our balance is essential in this world that challen-
ges us every day. Let's learn to build an agile and effective path in all areas of our lives.

espaciorosa
con Magaly Fregoso
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expresión UNIVA
Al cuidado de la casa común
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Podríamos pensar que los jóvenes de hoy en día viven banalmente inmersos en las redes 
sociales e indiferentes ante las problemáticas medioambientales que nos aquejan, pero la 
realidad, es que, gran parte de la población que actualmente se encuentra haciendo algo 
por el medio ambiente, son jóvenes; ellos son cada vez más consientes al decidir sobre su 
futuro y cómo afrontar el cambio climático. Parte de la misión que se tiene en UNIVA es 
“formar líderes con espíritu de servicio, comprometidos con el bien común y el desarrollo 
sustentable” por ello se crean espacios de dialogo y conocimiento para el desarrollo 
integral de sus estudiantes. En el mes de mayo Prepa UNIVA Campus Vallarta, celebró su 
Semana Cultural 2023, donde el lema elegido fue “Al cuidado de la casa común”, uno de 
los siete compromisos del Pacto Educativo Global impulsado por el Papa Francisco como 
una invitación a “dialogar sobre el modo en el que estamos construyendo el futuro del 
planeta y sobre la necesidad de invertir los talentos de todos para un bien común”. 
Teniendo como referencia este compromiso nuestra institución se une al cuidado y 
respeto por nuestro medio ambiente, con un programa compuesto por más de 30 eventos 
donde se ofrecieron diversas conferencias, talleres, exposiciones artísticas, actividades 
recreativas, competencias deportivas y exhibiciones culturales; propuestas por estudian-
tes y el área académica; todas orientadas al lema de este año. El Mtro. Julián Barraza 
Ruelas menciona que estas actividades propician la integración estudiantil, el tema social 
y de valores “ellos mismos proponen algo que impacte en lo local o regional y trasciende 
más allá, no solamente se queda en la actividad académica”. Una de las iniciativas que 
generó más interés fue el poder ser Embajadores UNIVA, nombramiento que se le dio a 
alumnos que viven los valores institucionales incidiendo en la sociedad de una forma 
positiva. Paulina Fernández una de las embajadoras comparte que participar en este 
evento le ayudo a darse cuenta de las cosas que harían falta para aportar a la ecología “Me 
preocupa la ontaminación, el problema de basura que tenemos dentro y fuera de la 
escuela me es muy importante y quiero hacer algo”. Estos jóvenes tienen como compro-
miso crear e impulsar iniciativas que ayuden a la mejora de la sociedad y el planeta; ser 
lideres que inspiren y estén dispuestos a servir a otros, aportando así al bien común. “Es 
una parte importante para mí el poder aportar algo para mejorar, soy una persona que 
tiene muchos valores desarrollados y que sin duda puedo aportar ideas que ayuden a mis 
compañeros o cualquier persona”. Palabras de Ángel Becerra, tras contar su experiencia 
al obtener el título de embajador.
Para UNIVA es importante asumir nuestra posición frente a la realidad actual y sensibilizar 
así a nuestros jóvenes respecto a las posibilidades y oportunidades que tienen para 
contribuir responsablemente al cuidado de nuestra casa común.

We might think that today's young people are banally immersed in social networks 
and indifferent to the environmental problems that afflict us, but the reality is that a 
large part of the population that is currently doing something for the environment 
are youths; they are increasingly aware when deciding about their future and how to 
deal with climate change. Part of the mission that UNIVA has is "to train leaders 
with a spirit of service, committed to the common good and sustainable develop-
ment" for this reason, spaces for dialogue and knowledge are created for the integral 
development of their students. In the month of May, Prepa UNIVA Campus Vallarta 
celebrated its Cultural Week 2023, where the motto chosen was "Caring for our 
common home", one of the seven commitments of the Global Educational Pact 
promoted by Pope Francis as an invitation to "dialogue about the way in which we 
are building the future of the planet and about the need to invest everyone's talents 
for a common good”. Taking this commitment as a reference, our institution joins the 
care and respect for our environment, with a program made up of more than 30 
events where various conferences, workshops, artistic exhibitions, recreational 
activities, sports competitions and cultural exhibitions were offered; proposals by 
students and the academic area; all oriented to this year's motto.  The Master Julián 
Barraza Ruelas mentions that these activities promote student integration, the social 
issue and values   "they themselves propose something that impacts locally or regiona-
lly and transcends beyond, not only remains in academic activity." Paulina Fernán-
dez, one of the ambassadors, shares that participating in this event helped her to 
realize the things that would be needed to contribute to ecology "I am concerned 
about contamination, the problem of garbage that we have inside and outside the 
school is very important to me and I want to do something." These young people are 
committed to creating and promoting initiatives that help the improvement of 
society and the planet; To be leaders who inspire and are willing to serve others, thus 
contributing to the common good. "It is an important part for me to be able to 
contribute something to improve, I am a person who has developed many values   and 
without a doubt I can contribute ideas that help my colleagues or anyone". Words by 
Ángel Becerra, after recounting his experience obtaining the title of ambassador. For 
UNIVA it is important to assume our position in the face of the current reality and 
thus make our young people aware of the possibilities and opportunities they have to 
contribute responsibly to the care of our common home.
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El volcán Popocatépetl mejor conocido como “Don goyo” ha estado en actividad 
constante desde 1992, aunque últimamente se dice ha eructado mucho. Estas 
erupciones, han provocado micro temblores en los alrededores, acompañado de 
grandes fumarolas cargadas de ceniza que han teñido de blanco las calles, autos, 
bosques, parajes y ventanas de las ciudades de Puebla y México. En definitiva, el 
miedo aparece cuando vemos las imágenes de este coloso emitiendo de su cráter 
fuentes de lava rojiza, fuertes explosiones con rocas saliendo de su interior. 
Podemos considerar a este amigo cómo una de las montañas más observadas en 
el mundo por distintos institutos de investigación debido a su actividad. 
Sin embargo, no siempre tuvimos los monitores, medidores y sismógrafos de alta 
tecnología que tenemos hoy, es entonces que podemos preguntarnos: ¿Cómo es 
que se hacia este trabajo?  y ¿Quién lo llevaba a cabo? Hoy en día nuestra propia 
naturaleza ha cambiado, el hombre capitalino poco nos permite ver de sus tradicio-
nes ancestrales, sin embargo, la respuesta las podremos encontrar en las tradicio-
nes. ¿Cuáles? Aquellas más cercanas al volcán. Para eso, debemos de ir 500 años 
atrás, al tiempo inmediatamente anterior a la Conquista. Aquí, en este mismo valle, 
existieron grandes lagos, producto del acumulamiento de agua en las zonas bajas. 
Por encima de ellos, sobresalía un islote, era Tenochtitlan la cabecera política de un 
imperio teocrático que se extendía en los límites de Guerrero, Michoacán, Tlaxcala, 
Morelos y Querétaro.  Su religión, basada en la observación de sus medios ecológi-
cos colocaron a los volcanes y montañas cómo centro particular de los “manteni-
mientos”, que eran un sistema de regeneración de los ciclos agrícolas, ampliamente 
relacionado con el eje de rotación de la tierra y los distintos climas a través de un año. 
Además, que, en esta relación, la “cosmovisión mesoamericana”, guarda un duelo 
constante entre la vida y la muerte que se puede observar en la naturalidad de los 

fenómenos ambientales, como la milpa, el día y la noche, o también una erupción, 
todas estas, representaciones nos presentan dos posibles condiciones, una ofrenda 
y una reciprocidad, sistemas explicables solo en el valle de la Anáhuac. El Tepeyolotl 
o bien “yaotl=corazón / tepetl=cerro”, es este un concepto que fue descubierto tras 
los trabajos de traducción e interpretación de los códices Tellerano-Remensis y el 
mural de Tepantitla en la ciudad de Teotihuacan. Era este, el dios de la tierra, es él, 
quien le hace mover, en sus temblores, terremotos y erupciones; así también con los 
“mantenimientos” puede mover las lluvias, sequias y nevadas. La idea de los 
mantenimientos, para el Tepeyolotl se puede entender por los graniceros, habilido-
sos magos, guardianes de las montañas y los cerros y de los fenómenos atmosféri-
cos y meteorológicos, residentes en los alrededores del volcán Popocatépetl, pero 
también en las comunidades indígenas nahuas de todo el centro del país. El granice-
ro, hoy también es el mediador entre el dios y los hombres, responsable de buscar 
aquello que se guarda en el tepeyolotl; vienen de aquí, del Tlallocan , son cercanos a 
los dioses que viven en el cielo, y son encargados por Tlaloc a los Tlaloques, sus 
ayudantes. Ellos, salen cargados con jarrones de agua (nubes, formadas en las 
cupulas de las montañas) y son ayudados por Ehecatl dios del viento quien los lleva 
a que dejen el agua a los campos, montañas y parajes. Es entonces que se da inicio 
con este ciclo a una cadena infinita de regeneraciones y destrucciones. Al final del 
día “Movimientos” de la naturaleza de un lugar. Aunque para conocer más de los 
graniceros se recomienda el texto: “La razzia cósmica. Una concepción nahua sobre 
el clima deidades del agua y graniceros en la sierra de Texcoco”. Si los quieres 
conocer, puedes verlos en las celebraciones de Atlcahualo en el mes de febrero en la 
cima del Monte Tláloc.

The Popocatépetl volcano, better known as "Don Goyo", has been in constant activity 
since 1992, although lately it is said to have erupted a lot. These eruptions have 
caused micro tremors in the surroundings, accompanied by large ash-laden fumaro-
les that have stained the streets, cars, forests, places and windows of the cities of 
Puebla and Mexico white. In short, fear appears when we see images of this 
colossus emitting fountains of reddish lava from its crater, strong explosions with 
rocks coming out of its interior. We can consider this friend as one of the most 
observed mountains in the world by different research institutes due to its activity.
However, we didn't always have the high-tech monitors, gauges, and seismographs 
that we have today, so we can ask ourselves: How did this job get done? And who 
carried it out? Nowadays our own nature has changed, the man from the capital does 
not allow us to see much of his ancestral traditions, however, we can find the answer 

in the traditions. Which is it? Those closest to the volcano. For that, we must go back 
500 years, to the time immediately before the Conquest. Here, in this same valley, 
there were large lakes, the product of the accumulation of water in the lower areas. 
Above them, an islet stood out, Tenochtitlan was the political head of a theocratic 
empire that extended to the limits of Guerrero, Michoacán, Tlaxcala, Morelos and 
Querétaro. Their religion, based on the observation of their ecological environments, 
placed volcanoes and mountains as the particular center of "maintenance", which 
was a system of regeneration of agricultural cycles, widely related to the axis of 
rotation of the earth and the different climates throughout a year. In addition, that, in 
this relationship, the "Mesoamerican worldview" keeps a constant duel between life 
and death that can be observed in the naturalness of environmental phenomena, 
such as the cornfield, day and night, or even an eruption. All these representations 
present us with two possible conditions, an offering and a reciprocity, systems that 
can only be explained in the Anahuac Valley. The Tepeyolotl or “yaotl=heart / 
tepetl=hill”, is a concept that was discovered after the translation and interpretation 
work of the Tellerano-Remensis codices and the Tepantitla mural in the city of 
Teotihuacan. It was this, the god of the earth, it is he who makes it move, in its 
tremors, earthquakes and eruptions; likewise with the "maintenance" you can move 
the rains, droughts and snowfalls. The idea of   maintenance, for Tepeyolotl can be 
understood by the hail makers, skilled magicians, guardians of the mountains and 
hills and of atmospheric and meteorological phenomena, residents in the surroun-
dings of the Popocatépetl volcano, but also in the Nahua indigenous communities of 
the entire center of the country. The hailmaker, today is also the mediator between the 
god and men, responsible for looking for what is kept in the tepeyolotl; They come 
from here, from Tlallocan, they are close to the gods that live in heaven, and they are 
entrusted by Tlaloc to the Tlaloques, his helpers. They leave loaded with vases of 
water (clouds, formed in the domes of the mountains) and are helped by Ehecatl, god 
of the wind, who leads them to leave the water in the fields, mountains and landsca-
pes. It is then that this cycle begins with an infinite chain of regenerations and 
destructions. At the end of the day "Movements" of the nature of a place. Although to 
learn more about the hailmakers, the text is recommended: “La razzia cosmica. A 
Nahua conception of the climate, water deities and graniceros in the Sierra de 
Texcoco. If you want to meet them, you can see them at the Atlcahualo celebrations 
in February at the top of Mount Tlaloc.

Popocatépetl
Gerardo Garrido Vázquez
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